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Об’єктом лінгвістичних досліджень інтерференції є міжмовні і внутрішньомовні опозиції, які висту-

пають як причини порушення мовної норми. Таке розуміння явища інтерференції завжди сприймалось у 
руслі теорії мовних контактів. Предметом нашого дослідження є встановлення теоретичних основ вивчен-
ня явища інтерференції, що передбачає  здійснення аналізу праць з порівняльної лінгвістики та формулю-
вання визначень різноманітних ситуацій двомовності, особливості яких суттєво впливають на прояви інте-
рференції в мовленні. 

Питання взаємодії живих мов стали об’єктом уваги вчених наприкінці ХІХ століття. На початку ХХ 
століття в лінгвістиці з’явився термін “змішування мов”(І.О.Бодуен де Куртене, Г.Шухард, Л.В.Щерба, 
Б.Гавранек). Важливе значення для подальшого дослідження взаємного впливу мов мала монографія 
У.Вайнрайха “Мовні контакти”, яка вийшла у 1953 році. З’явились праці, які торкаються у тій чи іншій мі-
рі питання позитивного переносу та інтерференції в умовах формування штучного білінгвізму (Р.Ю.Барсук 
,Є.М.Верещагін ,І.М.Горелов ,А.Л. Карлін , А.Є.Карлінський , І.І. Кітросська,В.Ю.Розенцвейг ,   
С.С.Сорокіна , Л.М.Уман , В.Чепукенас  та ін.). Цим же проблемам присвячено багато праць закордонних 
лінгвістів (УВайнрайх .,З. Голомб , Р.Ладо , Г.Пауль ,    Е.Хауген ,Г. Шухард , Ю.Юхаш ) 

Серед проблем, які потребують остаточного з'ясування, можна назвати  і проблему термінологічну. 
Подаючи як класичні, так і менш поширені у відповідній теорії визначення різноманітних ситуацій мовних 
контактів, ми прагнули сформувати найбільш об’єктивне уявлення про сутність ситуації двомовності. Це 
допомогло нам у подальшому дослідженні явищ інтерференції, які являють собою реальність під час кон-
тактування двох мов.            

Лінгвістичною основою дослідження явища інтерференції є теорія мовних контактів. У відповідній те-
орії існує багата традиція вивчення проблеми взаємодії мов. Спочатку термін взаємодія мов виник у конта-
ктології як синонім поняття змішування мов. Останнє, як пише Б.Гавранек, означає “певні ситуації і шляхи 
розвитку, але в першу чергу їх результат, а саме спільні мовні риси (мовна інтерференція )”[4, с.95]. Поєд-
нання у терміні “змішування мов” ситуації контакту, шляхів, які ведуть від нього до виникнення спільних 
рис, а також результату взаємодії мов (у тому числі інтерференції) характерне для раннього етапу розвитку 
теорії мовних контактів. 

   Сучасний стан розвитку контактології  характеризується наявністю термінологічного розмежуван-
ня зазначених понять, що, однак, не перериває зв’язку між двомовністю та інтерференцією. Зростання 
останнім часом уваги лінгвістів до явища інтерференції й активний розвиток контактології пов’язується із 
розширенням мовних контактів. Конкретним виходом досліджень у цій галузі, що має практичне значення, 
є теоретична розробка методів найбільш успішного досягнення двомовності. Досягнення такої мети мож-
ливе за умови проведення опису різноманітних ситуацій білінгвізму, а саме моделювання взаємного прис-
тосування контактних мов у процесі мовленнєвої комунікації, що ускладнюється інтерференцією. Неодно-
разово підкреслюючи важливість дослідження “негативного мовного матеріалу”, поява якого спричинена 
дією інтерференції, Л.В.Щерба, зокрема, вказував на необмежені можливості цього пласту мовлення для 
розуміння глибинних властивостей мови. 

Лінгвістичний аспект дослідження інтерференції вимагає розрізнення її у мові і мовленні.  Відповідно 
до цього прийнято виділяти дві форми інтерференції: мовленнєву та мовну. 

У мовленні інтерференція проявляється у висловлюваннях білінгва і є результатом взаємодії рідної та 
іноземної мов. У мові ми стикаємось із випадками інтерференції, які внаслідок багаторазового повторення 
стали нормою і закріпились у вживанні. 

Кожна мовна інновація не стає одразу надбанням усієї системи мови в цілому. Згаданий процес закрі-
плення починається з імпульсу і характеризується поступовістю розширення нововведення. У мовленні 
окремих білінгвів кожне порушення мовної норми, виникаючи спонтанно, швидко забувається. Коли ж 
створюються умови для повторення аналогічної мовленнєвої ситуації, інтерференція виникає знову. І лише 
внаслідок частого повторення в мовленні білінгвів деякі з цих явищ втрачають ознаку помилки і почина-
ють передаватись іншим членам колективу (і не лише двомовним). Як вважає У.Вайнрайх, за цих умов 
двомовність практично втрачає свій вплив на процес закріплення інтерференції в мові. Важливим для цьо-
го процесу є також ступінь розповсюдженості двомовності та систематичність (регулярність) здійснювано-
го контакту між мовами. Ю.О.Жлуктенко зазначає з цього приводу: “Стан…більш-менш масової двомов-
ності(білінгвізму) особливо сприяє взаємодії мов, оскільки в таких умовах контакт між обома системами є 
безпосереднім і систематичним, не епізодичним, а постійним” [5, с.10]. 

Існує тенденція до термінологічного розмежування наслідків взаємодії мов на мовленнєвому та мов-
ному рівнях. Більше того, існують погляди, в яких говориться про недопустимість поєднання таких наслід-
ків в межах єдиної класифікації. 

Визначаючи наявність мовної та мовленнєвої інтерференції як “оказіональних запозичень”, 
У.Вайнрайх визнає її як мовленнєве явище, а інтеграцією називає колишні відхилення від норми мови, що 
перестали бути такими. Диференційованість підходу до інтерференції поглиблюється у Е.Хаугена [8]. Ди-
хотомію він замінює трихотомією. На його думку, слід виділяти три групи змін, що відбуваються під час 
контактування мов: переключення, інтерференцію і інтеграцію. Він вважає, що мовний контакт слід уявля-
ти як безперервний процес, на одному початку якого знаходиться переключення кодів, а в кінці – повна їх 
інтеграція. Відповідно маємо три стадії цього процесу, лише середня з яких є власне інтерференцією. 

Згідно з точкою зору, яка вважається у сучасній лінгвістиці загальновизнаною, інтерференцію слід ві-
дмежувати від мовних змін, які відбуваються під час запозичення, оскільки встановлено, що ці явища не 
просто відрізняються одне від одного, а є абсолютно протилежними. Різницю між ними Л.І.Бараннікова 
пояснює, характеризуючи особливості трансформації елементів контактних мов у процесі  інтерференції 
та запозичення: “При запозиченні елементи однієї системи, проникаючи до іншої, зазнають в останній різ-
ного роду асиміляцій… При інтерференції змін зазнає система, що здійснює запозичення, в ній 
з’являються нові одиниці, розвиваються нові типи відносин між структурними елементами”[1, с.89-90]. 
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Розмежування запозичення та інтерференції відбулось і на термінологічному рівні. Водночас у дослі-
дженнях, присвячених проблематиці мовних контактів, можна зустрітися з випадками використання термі-
на “інтерференція” не лише у його безпосередньому значенні, а й для позначення інших наслідків взаємо-
дії мов, у тому числі й запозичення. С.В.Семчинський пояснює це тим, що “мовознавці вже призвичаїлись 
до терміна інтерференція, позначаючи ним і мовні явища, а не лише ті, що спостерігаються в індивідуаль-
ному мовленні”[7, с.78]. 

Відмінність інтерференції від інших наслідків взаємодії мов може пояснюватись шляхом виявлення 
особливостей певних типів двомовності, що визначається у теорії мовних контактів як причина виникнен-
ня інтерференції. З огляду на причини та умови розповсюдження прийнято розрізняти чистий та змішаний, 
комбінований і співвіднесений, природний і штучний типи двомовності. Специфічність ситуації двомовно-
сті в умовах вивчення іноземної мови можна з’ясувати, виявивши різницю між природними та штучними її 
типами. 

Природна двомовність, на думку Е.М.Верещагіна, характеризується відсутністю “ цілеспрямованого 
впливу на становлення мовленнєвого вміння”[2, с.44]. Е.М.Верещагін вказує також на існування ситуації 
синтезованої двомовності. Він вважає, що синтезоване мовленнєве вміння може виникати лише у випад-
ках, коли природні та штучні (навчальні) умови поєднуються. Специфічними ознаками цих типів двомов-
ності, на думку вченого, слід вважати навчальну активність людини в процесі опанування мови та  прове-
дення зовнішньої корекції з боку вчителя або учасників навчального процесу. 

Різницю між природною та штучною ситуаціями двомовності слід шукати в особливостях поведінки 
людини, яка вивчає іноземну мову. Особливість природної двомовності полягає у наближеності процесу її 
формування до умов вивчення рідної мови. Крім того, вважає Е.М.Верещагін, стимулом під час станов-
лення природної двомовності постає потреба в комунікації. Своєю чергою, під час формування штучного її 
типу, навчання проводиться “ із залученням раціональних та мнемотехнічних прийомів, що відрізняється 
від навчання у природних умовах”[2, с.46].  

Ю.О.Жлуктенко вважає, що природна ситуація двомовності виникає в умовах безпосереднього спілку-
вання носіїв різних мов [5]. Штучна ситуація охарактеризована ним як така, що існує у спеціально створе-
них умовах шкільного навчання іноземної мови.  

Ю.О.Жлуктенко, як і Е.М.Верещагін, вказує на невідокремленість обох систем контактних міжмовних 
зв’язків. Більше того, на його думку, штучна ситуація двомовності іноді передує природній, що також мо-
же їх об’єднувати. Говорячи про розбіжність штучної та природної двомовності, Ю.О.Жлуктенко, услід за 
Е.М.Верещагіним,  критерієм її виділення обирає “спрямованість комунікативних ситуацій”. Він зазначає, 
що природна двомовність реалізується в діяльності, яка спрямована на отримання інформації, а штучна та-
ких завдань не вирішує. Ю.О.Жлуктенко вказує на розбіжності у механізмах навчання та корекції в ситуа-
ціях штучної та природної двомовності. Він зазначає, що природна двомовність проявляється стихійно, а 
штучна виникає у внаслідок спеціального методичного втручання, з використанням різноманітних допо-
міжних засобів.  

Особливість встановлених Ю.О.Жлуктенком розбіжностей між ситуаціями природної та штучної дво-
мовності полягає, зокрема, у різному характері проявів лояльного ставлення до порушень мовної норми в 
обох її типах. Він вважає, що за умов природної форми контакту значна увага, як правило, не приділяється 
суворому дотриманню правильності форм вираження, а різні відхилення від мовної норми сприймаються 
спокійно, оскільки вони переважно не заважають взаємному розумінню комунікантів. Штучна ж форма, 
навпаки, передбачає здійснення контролю за збереженням чистоти і правильності мовлення. Важливою є 
також вказівка Ю.О.Жлуктенка на те, що в умовах природної двомовності мовленнєва практика людини є 
більш інтенсивною, порівняно із ситуацією штучної двомовності, а тому в цьому випадку рідна мова більш 
відчутно впливає на норми іноземної. 

Викладені вище моменти можна вважати класичними у дослідженні проблеми класифікації типів дво-
мовності. Представниками сучасної лінгвістики розвинено ідеї, викладені в дослідженнях Е.М.Верещагіна 
та Ю.О.Жлуктенка. 

Г.Л.Гринюк, досліджуючи індивідуальний білінгвізм як “феномен, який виявляє себе насамперед там, 
де існують мовні меншості” [3, с.66], звертається до поняття природна двомовність, яке використовується 
для того, “щоб розрізнити двомовність, набуту в мовному середовищі та у  процесі  засвоєння  іноземних 
 мов” [3, с.66]. 

З.Г.Муратова вказує на те, що природна двомовність може виникати  внаслідок досить тривалого кон-
тактування носіїв двох мов у процесі їх спільної діяльності, за відсутності цілеспрямованого впливу на 
процес формування мовленнєвого вміння. Штучна двомовність, на її думку, навпаки, утворюється внаслі-
док активного і належним чином підготовленого впливу на формування даного вміння, за умови віддален-
ня від основної маси носіїв іноземної мови [6]. 

Слід зауважити, що З.Г.Муратова встановлює різницю між природною і штучною двомовністю за 
ознаками контактності/неконтактності. Вона підкреслює також важливість використання для формування 
штучної двомовності деяких засобів, які імітують умови оволодіння мовою в режимі природної двомовно-
сті. 

Для характеристики етапів досягнення мовленнєвих умінь і навичок двомовним комунікантом важли-
во встановити особливості трьох типів білінгвізму: рецептивного, репродуктивного і продуктивного. Під 
рецептивним білінгвізмом розуміємо таке володіння іноземною мовою, коли у білінгва сформовано лише 
вміння і навички сприймання тексту цією мовою. Для досягнення репродуктивного білінгвізму до зазначе-
ного слід додати вміння і навички артикулювання звуків іноземної мови. За умов репродуктивного білінг-
візму необхідно вміти вимовляти звуки мови, що вивчається, а також співвідносити їх з відповідними гра-
фемами. Під продуктивним білінгвізмом розуміємо вміння білінгва виконувати ще більшу кількість мов-
леннєвих дій, тобто такий ступінь володіння мовою, коли людина вміє не лише слухати, читати, відтворю-
вати почуте або прочитане, а й створювати висловлювання іноземною мовою. Досягнення продуктивного 
білінгвізму є кінцевою метою процесу навчання іноземної мови. 

Згідно із сучасними лінгвістичними вченнями продуктивний білінгвізм може бути координативним і 
субординативним. 

Координативний білінгвізм – це продуктивний білінгвізм, що забезпечує породження правильного мо-



 

влення, “коли різні мови використовуються двомовцем у двох різних ситуаціях і між ними встановлюють-
ся певні відповідності”[7,с.55]. На відміну від координативного білінгвізму, субординативний виникає, 
якщо “знання двомовцем обох мовних систем неоднакові і коли суспільні моменти сприяють переважному 
використанню однієї мови за рахунок іншої, при цьому білінгвізм і інтерференційні явища мають лише 
один напрямок”[7, с.5]. Координативна двомовність є менш важливою для теорії мовних контактів, оскіль-
ки мовлення білінгва у цьому випадку нічим не відрізняється від мовлення монолінгвів. У випадку субор-
динативного білінгвізму порушення мовної норми найбільш характерні для вторинної мовної системи, а 
тому для теорії мовних контактів у якості об’єкту дослідження найбільший інтерес  становить переважно 
субординативна двомовність, яка ускладнюється інтерференцією. 

Дослідження особливостей лінгвістичної ситуації двомовності і контактно обумовленого явища інтер-
ференції дозволяє зробити такі висновки: 
1. Лінгвістичною основою дослідження явища інтерференції є теорія мовних контактів. Мовні кон-

такти постійно розширюються, наслідком чого є розповсюдження двомовності. Ситуація двомовності 
супроводжується контактно обумовленим явищем інтерференції. 

2. Відхилення від норм контактних мов проявляється на двох рівнях: мовленнєвому (виявляється у 
висловлюваннях білінгва і визначається як інтерференція); мовному (внаслідок частого повторення в 
мовленні втрачає ознаку помилковості і починає передаватись як мовна норма). 

3. Реалізація відхилень від норм у межах двох рівнів може відбуватись у ситуаціях природного 
(здатність до спілкування двома мовами завдяки постійному контакту з носіями іноземної мови) та 
штучного (здатність володіти іноземною мовою в умовах проживання за межами розповсюдження цієї 
мови) типів білінгвізму.   
 
Література 
 

1. Баранникова Л.И. Сущность интерференции и специфика ее проявления // Проблемы двуязычия 
и многоязычия / Под ред. П.А.Азимова.- М.: Наука, 1972.- С. 88-98. 

2. Верещагин Е.М. Психологическая и методическая характеристика двуязычия (билингвизма).- 
М.: МГУ, 1969.- 160 с. 

3. Гринюк Г.А., Середа Н.А., Спіцин Є.С. З досвіду білінгвального навчання іноземних мов у 
країнах Європи // Іноземні мови.- 1998.- № 1.- С. 66-70. 

4. Гавранек Б. К проблематике смешения языков // Новое в лингвистике.- М.- 1972.- Вып. 6.- С. 94-
111. 

5. Жлуктенко Ю.А. Українсько-англійські міжмовні відносини. Українська мова в США і Канаді.- 
К.: КДУ, 1964.- 168 с. 

6. Муратова З.Г. Понятие билингвизма и некоторые вопросы обучения иностранному языку // 
Лингво-дидактические исследования.- М.: МГУ, 1987.- С.166-175. 

7. Семчинський С.В. Семантична інтерференція мов.- К.: Вища школа, 1974.- 256 с. 
8. Хауген Э. Языковой контакт // Новое в лингвистике.- М.- 1972.- Вып.6.- С.61- 

 

 
В статье  рассматриваются лингвистические основы исследования явления 

интерференции,  охарактеризовано  современное состояние развития кон-

тактологии, даны определения различных ситуаций билингвизма. Сделано 

вывод о том, что ситуация искусственного билингвизма является наиболее 

благоприятной для интенсивного проявления интерференции. 

Linguistic research basis of interference are under cosideration in this article. The 

present day condition of the development of contaktology is characterized, and the 

definitions of various billingual situation are given as well. The conclusion that ar-

tificial bilingual situation is the most favourable for an intensive development of 

interference was made  

 


